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บทคัดยอ 

 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลของหนังสือการตูน 
“เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย โดยอาศัยแนวคิดทฤษฎีกลวิธีการแปล
สามมิติ (Triadic division of translation) ของโรมัน จาค็อบสัน (Jakobson, 1971: 

2000) ผลการศึกษาพบวา มีการใชกลวิธี 3 ประเภทหลัก แตละกลวิธีประกอบดวย  
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ดังนี้ 1) การแปลภายในภาษาเดียวกัน ไดแก 1a) กลยุทธ
การอธิบายขอมูลเพิ่มเติม 1b) กลยุทธการเลาเรื ่อง 1c) กลยุทธการสรุปคติสอนใจ  
2) การแปลระหวางสัญญะ ไดแก 2a) กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ 
2b) กลยุทธการสื่อเกินความจริง 2c) กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร 3) การแปล
ระหวางภาษา ไดแก 3a) กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 3b) กลยุทธการแปล 
แบบรักษาความแปลกตาง และ 3c) กลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน เสนทาง 
การแปลและการสื่อสารในวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบที่เปนหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ฉบับภาษาจีนและภาษาไทยประกอบดวยกระบวนการที ่เชื ่อมโยงกันอยางใกลชิด  
3 กระบวนการ ดังนี้ การแปลภายในภาษาเดียวกัน (จากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีน
ปจจุบัน) การแปลระหวางภาษา (จากภาษาจีนเปนภาษาไทย) และการแปลระหวาง
สัญญะ (จากขอความภาษาเปนการตูน) อยางไรก็ตาม หนังสือการตูนเรื่อง “เหลาจือ่สอนวา” 
ฉบับภาษาจีนที่ประพันธโดยไชจื้อจง และฉบับภาษาไทยที่แปลโดยทองแถม นาถจำนง
ไดอาศัยวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบในการนำเสนอแนวคิดทางสำนักปรัชญา เตา ชวย
สงเสริมการแลกเปล่ียนขามวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยและจีน 

 

คำสำคัญ: กลวิธีการแปลสามมิติ, การวิเคราะหวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบ, หนังสือการตูน 
“เหลาจ่ือสอนวา”, การแปลภาษาจีนและภาษาไทย  
  



 

-75- 

 

Abstract 
 

This research analyzed translation strategies in the Chinese and Thai 

versions of the comic book The Dao Speaks, based on Roman Jakobson's theory 

proposing a triadic division of translation. Results indicated three main types of 

strategies, each comprising three substrategies: 1) intralingual translation: 1a ) 

explicitation, 1b) narration, and 1c) moral summarization; 2) inter -semiotic 

translation: 2a) text-image intertextuality, 2b) exaggeration, and 2c) image alternate 

text; and 3) interlingual translation: 3a) foreignization, 3b) domestication, and 3c) 

equalization. Translation and communication paths in multimodal discourse for 

Chinese and Thai versions of The Dao Speaks contain three closely related 

processes: intralingual translation from ancient to modern Chinese; interlingual 

translation from Chinese to Thai; and intersemiotic translation from text to comic. 

Therefore, the Chinese version of The Dao Speaks by Chih-Chung Tsai and the Thai 

version translated by Thongthaem Natchamnong use multimodal discourse to 

narrate Taoist philosophical ideas, promoting cross-cultural exchange between 

Thailand and China. 

 

Keywords: Triadic division of translation strategies, Multimodal discourse analysis, 

Comic Series The Dao Speaks, Chinese and Thai translation 
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บทนำ 
การแปล” โดยทั่วไปถือวาเปนกระบวนการถายโอน (transfer) ขอมูลภายใน

ระบบภาษา แตเมื ่อเทคโนโลยีการสื ่อสารพัฒนามากขึ ้นอยางตอเนื ่อง ขอความ  
พหุรูปแบบ (multimodal texts) จึงเขามาแทนที่วาทกรรม1 รูปแบบเดี่ยว (monomodal 

discourse) แบบดั้งเดิมที่เปนตัวอักษร และกลายเปนกระแสหลักในการดำรงชีวิต
ประจำวันของมนุษย มโนทัศนเรื่องการแปลจึงขยายขอบเขตจากการถายโอนทางภาษา
ไปสูการแปลงขอความพหุรูปแบบ ซึ่งครอบคลุมทั้งการจัดการสัญลักษณที่ไมใชภาษา
และการมีปฏิสัมพันธระหวางสญัญะพหุรูปแบบ (O’Halloran, 2016) การขยายขอบเขต
ดังกลาวนี้ ทำใหการแปลกลายเปนกิจกรรมการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่สามารถถายทอด
และแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางวัฒนธรรมโดยอาศัยการถายโอนเชิงสัญญะ 

การศึกษาวิจัยในประเด็นเก่ียวกับการแปลวาทกรรมส่ือพหุรูปแบบ (multimodal 

discourse) ไดรับความสนใจอยางกวางขวางจากนักวิชาการทั้งในสาขาวิชาการแปล 
ภาษาศาสตร และวรรณคดีวรรณกรรม โรมัน จาค็อบสัน (Roman Jakobson) 

นักภาษาศาสตร นักทฤษฎีวรรณกรรมวิจารณผูมีชื่อเสียงแหงประเทศรัสเซีย บุคคลสำคัญ 
ในสำนักภาษาปราก (Prague School) เสนอขอคิดเห็นกลวิธีการแปลสามมิติ (Triadic 

division of translation) ตามหลักทฤษฎีสัญศาสตร (Semiotics) ซึ่งจำแนกการแปล

 
1 วาทกรรม (discourse) หมายถึง วิธีการใชภาษา ขอความ และสื่อรูปแบบอื่น ๆ เพ่ือถายทอดขอมูล

หรือความคิดอยางมีประสิทธิภาพตามบริบทที่มีความเฉพาะเจาะจง ในงานวิจัยนี้ มุงเนนพิจารณากลวิธีทาง
ภาษาและสัญญะในผลงานแปลหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย. 



 

-77- 

ออกเปน 3 ประเภท ไดแก การแปลภายในภาษาเดียวกัน ( Intralingual translation) 

การแปลระหวางสัญญะ ( Inter-semiotic translation) และการแปลระหวางภาษา 
(Interlingual translation) ซึ่งไมเพียงแตใหความสำคัญกับมิติตัวอักษรที่เปนรูปแบบเดี่ยว
เทานั้น แตยังครอบคลุมถึงการสรางความหมายจากสัญญะในรูปแบบตาง ๆ เชน ภาพ 
เสียง วิดีโอ ฯลฯ รวมทั้งวิธีการสรางความเชื่อมโยงและการบูรณาการขอมูลไดอยางมี
ประสิทธิภาพระหวางสื่อรูปแบบที่ตางกัน เพื่อใหสามารถถายทอดขอมูลขามภาษา  
และวัฒนธรรมไดอยางสัมฤทธิผล 

คัมภีร “เตาเตอจิง”  ไมเพียงเปนหนึ่งในบันทึกคัมภีรแกนแททาง
วัฒนธรรมดั้งเดิมของประเทศจีน แตยังเปนผลงานดานปรัชญาที่แสดงแนวความคิด 
และภูมิปญญาของสำนักเตา ประพันธโดยเหลาจื่อ นักคิดและนักปรัชญาผูเลื่องช่ือ 
ในจีนยุคโบราณ เนื่องจากคัมภีรจีนโบราณฉบับนี้เสร็จสิ้นในชวงยุควสันตสารท (770–

453 ปกอนคริสตศักราช) เมื่อสองพันกวาปกอน จึงแฝงดวยหลักปรัชญาอันลึกซ้ึง ภาษา
ที่ใชในนั้นล้ำลึก และความหมายยากที่จะเขาใจสำหรับผูคนในสมัยปจจุบัน สวนหนังสือ
ภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” เปนผลงานชิ้นเยี่ยมของไชจื้อจง 2  
ที่ใชรูปแบบการวาดภาพการตูนถอดความคัมภีร “เตาเตอจิง” สงทอดภูมิปญญาแหง
ลัทธิเตาใหแกผูอานทั่วโลกในยุคปจจุบัน  

หนังสือการตูน (comic books) เปนสื่อพหุรูปแบบที่ประกอบดวยภาพวาด 
และขอความ การตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนเปนผลงานพหุรูปแบบที่ประสม 
รวมระบบสัญญะสองชนิดคือตัวอักษรและภาพวาดการตูนเขาดวยกัน เพื ่ออธิบาย
ปรัชญาเหลาจื่อผานการผสมผสานระหวางภาษาและทัศนสัญญะ (visual semiotics) 

หลังจากหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนตีพิมพเผยแพรไมเพียงแต

 
2 ไชจื้อจง นักเขียนภาพวาดการตูนชาวไตหวัน ไดรับการยกยองเปนหนึ่งในผูไดรับความนิยม

ที่สุดแหงเอเชีย ไดสรางสรรคผลงานภาพวาดการตูนหลายเรื่องจากคัมภีรโบราณชิ้นเอกของจีน อาศัยลายเสน
ภาพวาดการตูนที่มีเอกลักษณ เผยแสดงความคิดอันล้ำลึกในผลงานเรื่องสำคัญสมัยโบราณดวยวิธีการที่ผูอานทั่วไป
เขาใจไดงาย (Pan, 2011; Liu, 2015). 
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จำหนายขายดีในประเทศจีนแผนดินใหญ แตยังไดรับความนิยมอยางกวางขวางในแถบ
ยุโรป อเมริกา ญี่ปุน เอเชียตะวันออกเฉียงใต ฯลฯ และไดแปลเปนภาษาตางประเทศ
มากกวา 45 ภาษารวมถึงภาษาไทย นับตั้งแตป ค.ศ. 1991 เปนตนมา หนังสือการตูน 
“เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาไทยแปลโดยทองแถม นาถจำนง นักแปลและนักวิชาการ
เชี่ยวชาญปรัชญาและวรรณกรรมจีน ซึ่งไดรับการจัดพิมพสองครั้ง โดยสำนักพิมพยินหยาง
ในชวงป พ.ศ. 2530-2531 

ดวยเหตุผลดังกลาว หนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” จึงมีความสำคัญตอสังคม
และผูที่สนใจศึกษาปรัชญาจีน โดยเฉพาะปรัชญาเตา การวิจัยในประเด็นนี้ตามที่สืบคน
ในรายงานวิชาการยังมีจำนวนไมมากนักและสวนใหญเนนการเผยแพรคัมภีรจีนในรูปแบบ
ดั้งเดิม (Liang & Zhu, 2023) กระบวนการถายโอนจากภาษาสูภาพวาดตามการแปล
บริบทหนาที่ (Functional-context translation) (Zeng & Yu, 2022) และศิลปะ
การตูนจากมุมมองของสุนทรียศาสตรตะวันออก (Li, 2023) ทั้งนี้ยังไมพบงานวิจัย
หนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ดวยการวิเคราะหวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบตามแนวคิด
ทฤษฎีกลวิธีการแปลสามมิติของโรมัน จาค็อบสันโดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาในหนังสือ
การตูนทั้งฉบับภาษาจีนและภาษาไทย ผูวิจัยจึงมีความเห็นวา การวิเคราะหภาพวาดและ
ขอความในเชิงลึกจากหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ทั้งสองฉบับดังกลาว เปนประเด็นที่
นาศึกษาและสมควรที่จะคนควาการใชกลยุทธและกลวิธีการแปลในการถอดความหมาย
จากวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบออกมาอยางมีระบบและเปนรูปธรรม เพื่อใหสามารถนำไป
ประยุกตใชในการสรางแนวทางการแปลไดอยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

 

แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับกลวิธีการแปลสามมิติ 
กลวิธีการแปลสามมิติ (Triadic division of translation) เปนกลวิธีดานการแปล

ที่เสนอโดยนักภาษาศาสตรโรมัน จาค็อบสัน (Roman Jakobson) หนึ่งในผูกอตั้งสำนัก 
ภาษาปราก ซึ่งไดสืบทอดแนวคิดทางสัญศาสตรของชารลส แซนเดอรส เพียรซ (C.S 

Peirce) โดยเชื่อวาภาษาเปนระบบสัญลักษณชนิดหนึ่ง ขณะที่การแปลไมเพียงแตจำกัด
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อยูแคการถายโอนทางอรรถศาสตร (Semantic transfer) ใหเทียบเทากันระหวางสองภาษา
หรือมากกวานั้น แตยังรวมถึงการแปลภายในภาษาเดียวกัน และระหวางภาษาที่ตางกัน 
สวนปรากฏการณการถายโอนทางความหมายระหวางภาษากับสัญญะ ลวนเปนสวนหนึ่ง
ของขอบเขตการศึกษาวิจัยการแปล 

ในป ค.ศ. 1959 โรมัน จาค็อบสัน ไดตีพิมพเผยแพรผลงานวิจัยเรื่อง “ปญหา
ภาษาศาสตรของทฤษฎีการแปล” (On Linguistic Aspects of Translation) (Jakobson,  

1959: 1971) เปนครั้งแรก โดยพิจารณาการแปลจากมุมมองทางภาษาศาสตรและสัญศาสตร 
ซึ่งเปนกระบวนการและพฤติกรรมอยางหนึ่งที่ใชสัญลักษณของภาษาหนึ่งแทนหรืออธิบาย
เพิ่มเติมดวยสัญลักษณอื่น และเนนย้ำเปนพิเศษถึงความสำคัญของความเทาเทียมกัน
ทางขอมูลที่เปนพลวัต (dynamic equivalence) ในกระบวนการแปล (Wu, 2011)  
โรมัน จาค็อบสัน ไดเสนอสามกลวิธีในการอธิบายสัญลักษณทางภาษา ไดแก (1) การแปล
ภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) (2) การแปลระหวางสัญญะ (Inter-

semiotic translation) และ (3) การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) 

(Li, 2005) 

การแปลภายในภาษาเดียวกัน หมายถึง กระบวนการอธิบายสัญลักษณภาษาตาง ๆ  
ที่อาศัยสัญลักษณภาษาหนึ่งภายในภาษาเดียวกัน เชน การแปลภาษาโบราณเปนภาษา
ปจจุบัน และการแปลภาษาถิ่นเปนภาษามาตรฐาน ขณะที่การแปลระหวางสัญญะนั้น 
คือกระบวนการที่เปลี่ยนแปลงและตีความสัญลักษณทางภาษาผานสัญลักษณที่ไมใช  
ทางภาษา (เชน ภาพวาด ดนตรี ฯลฯ) สวนการแปลระหวางภาษา หมายถึง กระบวนการ
ที่ใชสัญลักษณภาษาหนึ่งมาอธิบายสัญลักษณภาษาอีกชนิดหนึ่ง ซึ่งเกิดขึ้นระหวาง  
สองชนิดภาษาที่ตางกัน เชน การแปลภาษาจีนเปนภาษาฝรั่งเศส การแปลภาษาไทย  
เปนภาษาอังกฤษ ฯลฯ 

ความสัมพันธระหวางกลวิธีการแปลสามชนิดดังกลาวเชื่อมโยงกันและมีบทบาท
ตอกัน ซึ่งทฤษฎีนี้เนนย้ำวาการแปลภายในภาษาเดียวกันที่ถูกตองแมนยำเปนเงื่อนไข
พื้นฐานสำหรับการสื่อสารขามวัฒนธรรม สำหรับการแปลระหวางสัญญะนั้นไดนำเสนอ
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แนวคิดการแปลชนิดใหม ซึ่งชวยขยายแวดวงดานการแปลใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น สวนการแปล
ระหวางภาษาตองใหความสำคัญกับความคาดหวังของผูอานและผลลัพธการเผยแพร 
ดังนั้นความถูกตองในการแปลภายในภาษาเดียวกันมผีลกระทบอยางมากตอการแปลระหวาง
ภาษา ขณะที่การแปลระหวางสัญญะถือเปนวิธีการอธิบายและใหขอมูลเสริม เพื่อขยาย
ความคิดของผูแปล และเผยแพรงานแปลใหกวางขวางย่ิงขึ้น 

 

วัตถุประสงคการวิจัย  
บทความนี ้มีว ัตถุประสงคเพื ่อวิเคราะหกลวิธีการแปลของหนังสือการตูน 

“เหลาจ่ือสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 
1. ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษากลวิธีการแปลที่ปรากฏในหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
 ฉบับภาษาจีนของไชจื้อจง (Tsai, 1989) ซึ่งจัดพิมพโดยสำนักพิมพชีวิต • 

การอาน • ความรูใหม     , SDX Joint Publishing Company) 

ในประเทศจีน ป พ.ศ. 2532 และหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาไทย 
ที่แปลโดยทองแถม นาถจำนง (2531) และไดรับการจัดพิมพจากสำนักพิมพยินหยาง 
ในประเทศไทย ป พ.ศ. 2531 โดยมีรายละเอียด 2 ประการ ไดแก (1) เนื ่องจาก 
ทองแถม นาถจำนง ผูแปลภาษาไทยไมไดระบุฉบับพิมพของหนังสือตนฉบับภาษาจีน 
ที่แนชัด ผู วิจัยจึงเลือกหนังสือเลมที ่ตีพิมพมีเนื ้อหาสอดคลองกันและเวลาตีพิมพ  
ใกลเคียงกันมาเปนเอกสารประกอบในการศึกษาครั้งนี้ (2) งานวิจัยนี้วิเคราะหหนังสือ
การตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทยทั้งเลม เพื่อใหผลการศึกษา 
มีความครอบคลุมและครบถวน 
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2. วิธีดำเนินการวิจัย 
2.1 สำรวจและศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดทฤษฎีวาดวยกลวิธี

การแปลสามมิติ (Triadic division of translation) ของโรมัน จาค็อบสัน (Roman 

Jakobson) 
2.2 เก็บรวบรวมขอมูลโดยอานหนังสือ 2 เลมตามที่กำหนดไวในขอบเขตการวิจัย

ครั ้งนี ้ และบันทึกขอมูลซึ ่งครอบคลุมทั ้งวาทกรรมในรูปแบบขอความและรูปภาพ  
เพ่ือนำมาเปรียบเทียบวิเคราะหเนื้อหาจากทั้งฉบับภาษาจีนและภาษาไทย 

2.3 วิเคราะหกลวิธีการแปลโดยอาศัยขอมูลตนฉบับและฉบับแปล และใชเกณฑ
การวิเคราะหวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบจากการศึกษาของโรมัน จาค็อบสัน ( Jakobson, 

1971: 2000) เปนกรอบแนวทางในการพิจารณา ซึ่งไดระบุถึงกลวิธี 3 มิต ิไดแก (1) การแปล
ภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) (2) การแปลระหวางสัญญะ (Inter-

semiotic translation) และ (3) การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) 
2.4 สรุปและรายงานผลการวิจัยดวยการวิเคราะหเชิงพรรณนา (Descriptive 

analysis) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดในกลวิธีการแปลแตละมิติ เพื่อนำ
ขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหใหสอดคลองกับเกณฑที่กำหนดไว 
 

ผลการศึกษาวิจัย 

จากการศึกษากลวิธีการแปลของหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีน
และภาษาไทย พบการใชกลวิธี 3 ประเภทหลัก แตละกลวิธีประกอบดวยการใชกลยุทธ  
3 ประการยอย ดังรายละเอียดในแผนภาพที่ 1 ตอไปน้ี 
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แผนภาพท่ี 1 แสดงการใชกลยุทธยอยตามกลวิธีการแปลสามมิติ 

 
 

1. การแปลภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation)  
การแปลภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) หมายถึง “การถาย

โอนสัญลักษณภายในภาษาเดียวกัน โดยใชสัญลักษณใดสัญลักษณหนึ่ง เพื่อ ‘แปล’ 
(หรืออธิบาย) อีกสัญลักษณทางภาษาที่อยูในภาษาเดียวกัน”  (Jakobson, 1971: 261) 

ผลการศึกษาพบวา การใชกลวิธีการแปลภายในภาษาเดียวกันในหนังสือการตูน 
“เหลาจื่อสอนวา”ฉบับภาษาจีนสวนใหญแลวเปนการแปลระหวางภาษาจีนโบราณ  
และภาษาจีนปจจุบัน ซึ่งประกอบดวยกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการอธิบาย
ขอมูลเพิ่มเติม (2) กลยุทธการเลาเรือ่ง และ (3) กลยุทธการสรปุคตสิอนใจ โดยมีรายละเอียด
ดังตอไปน้ี 

1.1 กลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม (Explicitation) 

กลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม (Explicitation) คือกระบวนการทำใหขอความ
อักษรจีนโบราณที่กำกวมและยากตอการเขาใจกลายเปนรูปแบบที่เขาใจงายสำหรับ  
ผูคนในยุคปจจุบัน โดยทั่วไปจะเกี่ยวของกับการเขาใจและการเรียบเรียงถอยคำใหม  
เพื่อถายทอดอักษรจีนโบราณจากภาษาตนทาง (Source Language) ใหสอดคลองกับ
ไวยากรณ คำศัพท และภูมิหลังทางวัฒนธรรมของภาษาจีนสมัยใหมที่เปนภาษาปลายทาง 
(Target Language) ซึ่งชวยใหผูคนในยุคปจจุบันสามารถทำความเขาใจวรรณกรรม
โบราณได จากการวิเคราะหหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีน พบวา  
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ในกระบวนการแปลภายในภาษาเดียวกันที่อาศัยกลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติมนี้ 
ไชจื ้อจงคงรักษาความหมายและโครงสรางของภาษาตนทางไวอยางเต็มที ่ เนนย้ำ
ความสำคัญในการถายทอดสื่อสารความคิดและแนวคิดเชิงวิจิตรศิลปของภาษาตนฉบับ
จีนโบราณตัวอยางเชน 
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[ตัวอยางท่ี 1] 

❶ ❷❸ ❹
❶❷❸❹

(Tsai, 1989: 66) 

ภาษาจีนโบราณ:  
สิ่งที่ออนที่สุดในโลกนี้สามารถสยบสิ่งที่แข็งที่สุด ❶ สิ่งที่วางเปลายอมผานทะลุ

สิ่งทึบตัน ❷ ขารับรูคุณคาของหลัก “อกรรม” ❸ และหลัก “การสั่งสอนโดยไมกลาว” 
คุณคาของ “อกรรม” นั้น ไมอาจหาสิ่งใดในโลกน้ีมาเทียบได ❹ (คัมภีร “เตาเตอจิง” • 
บทที่ 43) 

ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง:  
ชองตาราง ❶:  สิ่งที่ออนนุมที่สุดในโลก สามารถเอาชนะสิ่งที่แข็งที่สุด 

ชองตาราง ❷:  พลังที่ไรรูป สามารถทะลุผานสิ่งที่ทึบตันได 
ชองตาราง ❸:  ดังน้ีขาจึงรูคุณคาของหลักอกรรม 

ชองตาราง ❹:  คุณคาของการสั่งสอนโดยไมกลาวและอกรรมนั้น จะหาส่ิงใดมา
เทียมเทียบยาก 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 81) 
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ภาพที่ 1 แสดงกลยุทธการอธิบายขอมลูเพิ่มเตมิ (Tsai, 1989: 66) 

 

จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาไชจื้อจงไดนำกลยุทธการอธิบายขอมลูเพิ่มเติม 
(Explicitation) มาใชในการแปลมโนทัศนสำคัญจากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีนปจจุบัน  
โดยพรรณนาวา เหลาจื่อไดอธิบายมโนทัศนเรื่อง “ออนที่สุด”  ซึ่ง “ออนที่สุด” หรือ 
“การใหความสำคัญกับความออนโยน”  เปนหนึ่งในมโนทัศนพื้นฐานในคัมภีร 
“เตาเตอจิง” 

ชองตาราง ❶: ประโยควา “สิ่งที่ออนนุมที่สุดในโลก สามารถเอาชนะส่ิงที่แข็งที่สุด” 

 เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจาก
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ประโยค “สิ่งที่ออนที่สุดในโลกนี้สามารถสยบสิ่งที่แข็งที่สุด” 

ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

ชองตาราง ❷: ประโยควา “พลังที่ไรรูป สามารถทะลุผานสิ่งที่ทึบตันได” 

 เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจากประโยค “สิ่งที่วางเปลา 
ยอมผานทะลุสิ่งทึบตัน”  ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

ชองตาราง ❸: ประโยควา “ดังนี้ขาจึงรูคุณคาของหลักอกรรม” 

  เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจากประโยค “ขารับรู คุณคาของหลัก 
‘อกรรม’”  ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

ชองตาราง ❹: ประโยควา “คุณคาของการสั่งสอนโดยไมกลาวและอกรรมน้ัน  
จะหาสิ่งใดมาเทียมเทียบยาก” 

เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจากประโยค “หลัก ‘การสั่งสอนโดยไมกลาว’ 
คุณคาของ ‘อกรรม’ นั้น ไมอาจหาสิ่งใดในโลกนี้มาเทียบได”

ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

จะเห็นไดวา ภาษาจีนที่เปนภาษาตนทางของเหลาจื่อเรนลับลึกซึ้ง สิ่งที่ “ออนที่สุด”  
 กับ “แข็งที่สุด”  และ “สิ่งไรรูป”  กับ “สิ่งไรชองวาง”   

ที่อางถึงนั้น ลวนมีความหมายนามธรรมเชิงความนัยแฝง ทำใหมวลมหาชนผูอานที่มิได
คุนเคยกับความคิดปรัชญาเตาของเหลาจื่อ ยากที่จะเขาใจความหมายเชิงนัยแฝงนั้นได 
แตเมื่อไชจื้อจงแปลเปนภาษาจีนปจจุบัน เชน “สิ่งที่ออนนุมที่สุด”  

และ “พลังที่ไรรูป”  นอกจากไดลดระดับความยากในการอานอกัษรภาษาจีน
โบราณลงไปมากพอสมควร ยังทำใหผูอานในยุคสมัยใหมสามารถสัมผัสและเขาใจความคิด
ของเหลาจื่อมากยิ่งขึ้น โดยที่คงรักษาความสอดคลองเปนหนึ่งเดียวกับภาษาจีนโบราณ 
วิธีการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม ดวยการใชภาษาที่เรียบงายเขาใจไดในการแสดงความคิด
เชิงปรัชญาของเหลาจื่อซึ่งเปยมดวยความลึกล้ำ กระทั่งเปนที่นิยมแพรหลายนั้น ไมเพียง
มีสวนชวยเผยแพรและสืบทอดสงตอตำราคัมภีรโบราณอันเอกอุของจีน แตยังสามารถ
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กระตุนเราความสนใจในการอานของผูรับชม สงเสริมการแลกเปลี่ยนและความเขาใจทาง
วัฒนธรรมระหวางประเทศจีนและตางประเทศ  
1.2 กลยุทธการเลาเรื่อง (Narration) 

กลยุทธการเลาเรื่อง (narration) คือ การปรับเปลี่ยนแนวคิดปรัชญาที่เปนนามธรรม
ใหเปนเรื่องราวที่มีชีวิตชีวาและนาติดตาม โดยอาศัยวิธีเลาเรื่องซึ่งนำเสนอโครงเรื ่อง  
และพฤติกรรมของตัวละครผานบทสนทนาที่นาสนใจ ชวยใหผูอานรับรูและเขาใจเนื้อหา
หลักปรัชญาที่เปนนามธรรมไดอยางราบรื่น จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ภาพวาด
การตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนของไชจื้อจง ไดเรียบเรียงขอความตนฉบับใหม
โดยอิงแนวความคิดทางปรัชญาจากคัมภีร “เตาเตอจิง” ตนฉบับจีนโบราณ และนำมโนทัศน
หลักสำคัญและถอยคำวลีที ่มีลักษณะเดนสกัดออกมาทำเปนหัวขอเรื ่อง ถอดความ  
หลักปรัชญาแหงสำนักเตาที่ล้ำลึกดวยเรื่องราวเรียบงายไมซับซอน จึงอำนวยความสะดวก
แกนักอานสมัยใหมที่จะศึกษาผลงาน “เตาเตอจิง” ในฐานะคัมภีรจีนโบราณใหเขาใจ  
ไดงายขึ้น ตัวอยางเชน 
[ตัวอยางท่ี 2] 

❺❻  

❼
(Tsai, 1989: 68) 
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ภาษาจีนโบราณ:  
ไมมหีายนะใดยิ่งใหญกวาความไมรูจักพอ ไมมคีวามผิดพลาดใดย่ิงใหญกวาความโลภ 

(คัมภรี “เตาเตอจิง” • บทที่ 46) 

ภาษาจีนฉบับแปลของไชจ้ือจง (บทสนทนา): 
ชองตาราง ❺: (ราชาเจาแควนบอกกับเหลาจื่อวา) ดินแดนแควนขายังเล็กเกินไป  

ไอแควนขาง ๆ นี่มีดินแดนเยอะดี…… 

ชองตาราง ❻: (เหลาจื ่อตอบราชาเจาแควนวา) พอแลวละทาน อยาตะกละ 
ตะกลามนักเลย (ราชาเจาแควนบอกกับเหลาจ่ืออีกวา) ไมพอแควนขา
ยังมีดินแดนไมพอ 

ชองตาราง ❼: (ราชาเจาแควนออกคำสั ่งวา ) บุก! ไปยึดเอา ดินแดนมาใหขา  
(การบรรยาย) โลกนี้ไมมีหายนะใดยิ ่งใหญกวาความไมรู จักพอ  
โลกน้ีไมมีความผิดพลาดใดย่ิงใหญกวาความโลภ 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 83) 
 

 
 

ภาพท่ี 2 แสดงกลยุทธการเลาเร่ือง (Tsai, 1989: 68) 
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ภาพวาดการตูนที่ 2 ขางตน แสดงใหเห็นวาไชจื ้อจงนำกลยุทธการเลาเรื ่อง  
(narration) มาใชในการแปลหลักปรัชญาสำนักเตาจากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีน
ปจจุบัน โดยพรรณนาฉากสถานการณการสนทนาระหวางราชาเจาแควนและเหลาจ่ือ 
หัวขอเรื่องเกี่ยวกับ“ความปรารถนาและการรูจักพอ” เนนย้ำวาความละโมบและการไม
รูจักพอเปนหายนะอันยิ่งใหญที่สุดในใตหลา ภาพวาดการตูนประกอบสรางจากชอง
ตารางที ่หลากหลาย ผู ว ิจัยไดคัดเลือกภาพตาราง 5-7 ซึ ่งภาพตารางแตละชองมี 
การอธิบายดวยตัวอักษรขอความที่สอดคลองกัน เชน ชองตารางที่ 7 ไดบรรยายวา 
“โลกนี้ไมมีหายนะใดยิ่งใหญกวาความไมรูจักพอ โลกนี้ไมมีความผิดพลาดใดยิ่งใหญ  
กวาความโลภ” 

 เปนประโยคที่แปลจากภาษาจีนโบราณในคัมภีร “เตาเตอจิง”  
บทที่ 46 วา “ไมมีหายนะใดยิ่งใหญกวาความไมรูจักพอ ไมมีความผิดพลาดใดยิ่งใหญ
กวาความโลภ”  

สวนการสนทนาระหวางตัวละคร (เหลาจื่อกับราชาเจาแควน) เปนการเสริม
เพิ่มเติมจากความคิดสรางสรรคโดยไชจื ้อจงตัวผูวาดภาพเอง ซึ่งไดใชกระบวนการ
ปรับเปลี่ยนหลักปรัชญาเชิงนามธรรมใหกลายเปนเรื่องเลา โดยอาศัยกลยุทธการแปล
ภายในภาษาที่เปลี่ยนมโนทัศนเชิงนามธรรมเปนเรื่องราว ประยุกตใชเคาโครงเรื่องราว
และพฤติกรรมตัวละคร แสดงใหเห็นมโนทัศนเชิงนามธรรมผานรูปแบบการสนทนา  
ทำใหผู อานรูสึกผอนคลายและมีความสุขขณะอานงาน ซึมซับและเขาใจองคความรู  
ซึ่งยากแกการเขาใจไดโดยไมรูตัว เหลาจื่อเชื่อวา แหลงตนตอของหายนะที่เกิดขึ้นเปน
ตัณหาที่ปรารถนาและจิตใจแหงความทะยานอยากของมนุษย นำเสนอมุมมองทัศนะ
แหงการรูจักพอยอมเปนสุข หากประสงคไดรับความพึงพอใจ ก็จำเปนตองรูจักพอ  

นอกเหนือจากนี้ ไชจื้อจงไดคัดสรรเลือกเรื่องราวฉบับภาษาจีนเพื่อสรางภาพวาด
การตูน ขณะเดียวกันยังคัดเลือกหัวเรื่องสำคัญที่อธิบายถึงสภาพโดยสังเขปของแกน  
เรื่องหลัก เพื่อเปนประโยชนแกผูอานในการสัมผัสอรรถรสของการบรรยายเลาเรื่องราวได 
และเขาใจแนวคิดหลักปรัชญาเตาไดอยางลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
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1.3 กลยุทธการสรุปคติสอนใจ (Moral principles summary) 

กลยุทธการสรุปคติสอนใจ (Moral principles summary) คือ การนำเสนอความหมาย
โดยนัยที่เปนคติสอนใจจากแนวคิดปรัชญาหรือถอดบทเรียนเชิงศีลธรรมในแตละบท 
ของคัมภีร “เตาเตอจิง” เพื่อปรับหลักปรัชญาที่เปนนามธรรมใหเขาใจไดงายขึ้น ชวยให
ผู อานจับใจความหลัก และนำไปประยุกตใชในชีวิตประจำวันไดอยางมีประสิทธิภาพ  
จากการวิเคราะหขอมูลพบวา แตละหัวขอหลักในภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ลวนอาศัยลีลาภาษาของเหลาจื ่อที ่ปรากฏเปนบอลลูนคำพูด  (language bubble)  
ในการถายทอดความนัยและหลักปรัชญาเตาอันลึกซึ้ง ชวยใหเขาใจแกนแททางความคิด
ของเหลาจื่อไดอยางตรงไปตรงมา และกอเกิดการหยั่งรูเห็นแจงทางจิตวิญญาณตาม
ธรรมชาติ ตัวอยางเชน 
[ตัวอยางท่ี 3]  

(Tsai, 1989: 81) 

ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง (บอลลูนคำพูด):  

น้ำเปนสิ่งที่ออนที่สุดแตซึมทะลุภูดอยไปได ความออนชนะความแข็งเปนเหตุผลที่
เขาใจไดชัดแจง 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 66) 
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ภาพท่ี 3 แสดงกลยุทธการสรุปคตสิอนใจ (Tsai, 1989: 66) 

 

จากตัวอยางขางตน ภาพที่ 3 เปนถอยคำพูดที่สรุปรวมความนัยของภาพท่ี 1 โดย
คำพูดใน “บอลลูนคำพูด” ไดอางอิงแนวคิด “ออนที่สุด” ในคัมภีร “เตาเตอจิง” 
ของเหลาจื่อ ซึ่งเนนย้ำวาพละกำลังความละเอียดออนของน้ำสามารถทะลุผานกอนศิลา
อันแข็งแกรง สะทอนหลักเหตุผลทางปรัชญาที่วา “ใชความนุมนวลสยบความแข็งกราว” 

 ถึงแมวาน้ำเปนสิ ่งที ่ละเอียดออน แตกลับสามารถทะลุผานกอนศิลา  
อันแข็งแกรง แสดงออกถึงพละกำลังและความยืดหยุนคงทนที่ยิ่งใหญทรงพลัง และสาเหตุ 
ที่พละกำลังความละเอียดออนขางตนสามารถทำใหผลลัพธเปนจริงนาอัศจรรยไดขนาดน้ี 
กุญแจสำคัญอยูที่พละกำลังนั้นปฏิบัติตามวิถีแหง “อกรรม”  ซึ่งการไมกระทำ 
ในลักษณะนี้มิไดรอคอยโดยอยู นิ ่งเฉย แตเปนภูมิปญญาอยางหนึ ่งในการปรับตัวให
สอดคลองกับธรรมชาติ ดำรงอยูโดยไมใชวิธีการบังคับเรียกรอง แตแสดงออกโดยผานวธิีการ
ทางธรรมชาติ ดังที่ผลงานวิจัยของเหมาชุนโจว และหลี่เสียง (Mao & Li, 2021) ไดเสนอวา 
เหลาจื่อไดอนุมานความคิดเชิงปรัชญาวาดวย “อกรรม”  “ออนที่สุด”  

และ “การรักษาความเงียบสงบ”  ออกมาจากลักษณะธรรมชาติของน้ำ ดวยเหตุนั้น
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แนวความคิดสามประการดังกลาวจึงไมเพียงเปนการแสดงออกเชิงรูปธรรมแหง “เตา” 
แตยังเปนวิธีแหงการฝกบำเพ็ญตนและปลูกฝงศีลธรรมที่เหลาจื่อไดเสนอ 

 

2. การแปลระหวางสัญญะ (Inter-semiotic translation) 

การแปลระหวางสัญญะ (Inter-semiotic translation) หมายถึง “การใชสัญลักษณ 
ที่ไมใชภาษาเพื่อ ‘แปล’ (หรืออธิบาย) สัญลักษณทางภาษา และในทำนองเดียวกันจะใช
สัญลักษณทางภาษาเพื่อ ‘แปล’ (หรืออธิบาย) สัญลักษณที่ไมใชภาษา” (Jakobson, 

1971: 261) การใชกลวิธีการแปลระหวางสัญญะสำหรับภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
อาศัยวิธีการแปรเปล่ียนจากตัวอักษรเปนรูปภาพ สอดคลองกับงานวิจัยของหวงกวางเจอ
และจูหลิน (Huang & Zhu, 2018) วา ในแงประเภทภาพวาดการตูน รูปภาพเปนสวนสำคัญ
ในการเลาเรื่องราว และมีตัวอักษรเปนตัวบทเสริม  

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา การใชกลวิธีการแปลระหวางสัญญะในหนังสือการตูน 
“เหลาจื ่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนสวนใหญเปนการแปลระหวางภาษาและรูปภาพ  
ซ่ึงประกอบดวยการใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวาง
ภาษาและภาพ (2) กลยุทธการสื่อเกินความจริง และ (3) กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร 
โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
2.1 กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ (Text-image intertextuality)  

กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ (Text-image intertextuality) 

เปนวิธีการเลาเรื่องที่มีความถี่การปรากฏคอนขางสูงในภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ซึ่งเปนผลงานสื่อพหุรูปแบบ โดยกลยุทธดังกลาวไดขยายความตัวบทผานรูปภาพ และอธิบาย
รูปภาพดวยตัวบท เพื่อสรางปฏิสัมพนัธกันระหวางตัวบทและรูปภาพอยางมีประสิทธภิาพ 
ดังที่หยางเซี่ยงหรง และหวงเผย (Yang & Huang, 2014) กลาววา “ภาษาและภาพในชุด
หนังสือการตูนของไชจื ้อจงไดผสานรวมกันอยางกลมกลืนภายในบริบทที่เชื ่อมโยง 
เชิงตัวบทเดียวกัน เพื่อรวมบรรยายเลาเรื ่องอยางสมดุล สวนประกอบเหลานี้สรางสรรค 
เปน ‘สัมพันธบทระหวางภาษากับรูปภาพ’ อยางสมบูรณ” อยางไรก็ตามเมื่อภาษาและภาพ
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ถูกจัดวางลงในเนื้อความเดียวกัน ทั้งสององคประกอบยอมแสดงคุณสมบัติของการเลา
เรื่องที่สอดประสาน เพื่อชวยใหผูอานรับรูเรื่องราวลึกซ้ึงยิ่งขึ้น ตัวอยางเชน 

[ตัวอยางท่ี 4] 

❶ ❷ ❸ ❹
❶❷❸❹

(Tsai, 1989: 65) 

 
ภาษาจีนโบราณ:  

เตาใหกำเนิดแกหนึ่ง ❶ หนึ่งใหกำเนิดแกสอง ❷ สองใหกำเนิดแกสาม ❸ สาม
ใหกำเนิดสรรพส่ิงนานา ❹ (คัมภีร “เตาเตอจิง” • บทที่ 42) 
ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง: 

ชองตาราง ❶: ตนกำเนิดของสรรพสิ่งคือเตา เตาใหกำเนิดธาตุหน่ึง 
ชองตาราง ❷: ธาตุนั้นแบงตอไปเปนธาตุหยินกับธาตุหยาง 
ชองตาราง ❸: ธาตุหยิน3 ธาตุหยางประสมกลมกลืน กอใหเกิดสภาวะอยางหน่ึง 
ชองตาราง ❹: สรรพส่ิงกอเกิดข้ึนจากสภาวะน้ีนั่นเอง 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 80) 
  

 
3 ผูวิจัยปรับคำวา ธาตุอิน ที่ปรากฏในหนังสือทองแถม นาถจำนง (2531: 80) เปนคำวา ธาตุหยิน 

เพ่ือรักษาความเปนเอกภาพตลอดท้ังบทความ. 
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ภาพที่ 4 แสดงกลยทุธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ  
(Tsai, 1989: 65; ทองแถม นาถจำนง, 2531: 80) 
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จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ เหลาจ่ือ  
ในภาพวาดการตูนกำลังอธิบายหลักปรัชญาวาดวย  (เตาใหกำเนิดแกหนึ่ง)  ❶  (หน่ึงใหกำเนิดแกสอง) ❷  (สองใหกำเนิดแกสาม) ❸

(สามใหกำเนิดสรรพส่ิงนานา) ❹
ไชจื้อจงแบงรูปวาดเปนชองตารางสี่ภาพ เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจแกนความคิดหลัก

เกี่ยวกับ “เตา”  “หยินหยาง”  และตัวเลขในสำนักปรัชญาเตาไดอยางชัดเจน 
ตลอดจนตระหนักรูถึงกระบวนการสรางสรรพส่ิงแหง “เตา”  

ชองตาราง ❶ ทั้งภาพและภาษาลวนแสดงถึง “เตาใหกำเนิดแกหนึ่ง”  
โดยมุงเนนอธิบายมโนทัศน “เตา”  “พลังชี่”  และ “หนึ่ง”  สำนักปรัชญาเตา
เชื ่อวา สรรพสิ่งลวนกำเนิดจาก “เตา” ซึ่งตัวเตาเองประกอบดวยพลังชี่4 อยางหน่ึง
ขณะที่มโนทัศน “หนึ่ง” เปนหมายเลขที่เหลาจื่อใชแสดงเพื่อแทนที่มโนทัศน “เตา”
กลาวคือ “เตา” เปนเอกลักษณเพียงหนึ่งเดียว ไมมีสิ่งใดเทียบเทียมไดเด็ดขาด  

ชองตาราง ❷ ทั้งภาพและภาษาลวนแสดงถึง “หนึ่งใหกำเนิดแกสอง”  
พลังชี่ประเภทนี้ยังแปลงแยกสวนกลายเปนสองพลังชี่หยินและหยาง เหลาจื่อนั่งสงบอยูบน
รูปภาพมัจฉาแหงหยินหยาง (ภาพไทจี๋5) ซึ่งรูปหยินหยางนี้ประกอบสรางขึ้นจากสองสี 
คือดำและขาว สอดประสานซึ ่งกันและกัน พึ่งพาอาศัยกันและกัน เปนสัญลักษณ  
ของเอกภาพแหงความเปนปฏิปกษในหยินหยาง ผูอานสามารถเขาใจความสัมพันธ 
อันละเอียดล้ำลึกระหวางหยินหยางและบทบาทของหยินหยางนั้นในจักรวาล  

 
4 พลังชี่  มีความหมายหลากหลาย โดยพื้นฐานหมายถึง พลังงานลมปราณ หรือพลังงานแหงชีวิต

ที่ขับเคลื่อนอยูในสรรพสิ่งซึ่งมีอยูภายในรางกาย และในธรรมชาติรอบตัว เปนบอเกิดพลังงานของสิ่งมีชีวิตทั้งมวล 
ในโลก (Xiao & Zhang, 2024: 78). 

5 ภาพไทจี ๋  คือ ภาพแทนสัญลักษณของหยินหยาง เปนวงกลม มีเสนโคงแบงวงกลม 
เปนสองสวนเทากัน โดยแบงเปนสีขาวและสีดำ ทั้งสองสวนที่ถูกแบง มีลักษณะคลายปลาสองตัว ปลาสีขาว
เปนตัวแทนหยาง ปลาสีดำเปนตัวแทนหยิน สะทอนวาในธาตุหยินมีธาตุหยาง ขณะที่ในธาตุหยางก็มีธาตุหยิน 

(Wang & Fan, 2024: 545). 
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จากน้ัน ชองตาราง ❸ อธิบายคำวา “สองใหกำเนิดแกสาม” ) ควบคูกับ
มโนทัศน “หยินหยาง”  ตอไป โดยขยายความอธิบายผลลัพธ บทบาท 
การปฏิสัมพันธระหวางกันของหยินหยางเพิ่มยิ่งข้ึนไปอีกขั้นหนึ่ง ดังที่เหลาจื่อไดกลาวถึง 
“ธาตุหยินธาตุหยางประสมกลมกลืน กอใหเกิดสภาวะที่เหมาะสมอยางหนึ่ง……” 

 สภาวะเชนนี้เปนพื้นฐานสำหรับการเติบโต
และการพัฒนาของสรรพสิ่ง กอกำเนิดภาคสวนอันกลมกลืนใหมขึ้นมานั้นคือ “สาม” 

 ภายใตการสอดประสานกันของหยินหยาง ดวยเหตุนี้ “สาม”   ใน “สองให
กำเนิดแกสาม”  ไมใชการบวกเพิ่มจำนวนอยางเรียบงาย แตเปนองคเอกภาพใหม 
ที่เกิดจากการปะทะระหวางกันและกันของหยินหยาง และภายหลังจากผสานรวมกันแลว 
จึงบังเกิดสรรพสิ่ง  

ชองตาราง ❹ ทั้งภาพและภาษาลวนแสดงถึง “สามใหกำเนิดสรรพสิ่งนานา” 
เปนขอสรุปสุดทายตอกระบวนการกอกำเนิดจักรวาล สรรพสิ่งเริ ่มต น

เจริญเติบโต ขยายพันธุ และเปลี่ยนแปลงบนพื้นฐานของ “สาม” กอรูปเปนพิภพจักรวาล 
ที่อุดมสมบูรณหลากสีสัน ในกระบวนการนี้ สรรพสิ่งแตละอยางลวนสะทอนมาจาก 
“เตา” โดยเปนผลลัพธจากการปฏิสัมพันธระหว างกัน และการเปลี ่ยนผันกลายรูป 
ของหยินหยางท้ังสิ้น  

เมื่อพิจารณาถึงวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบในตัวอยางดังกลาว สามารถเห็นได
อยางชัดเจนวา  ทั้งวาทกรรมรูปภาพและภาษาทำงานสอดประสานกันอยางลึกซึ้ง  
และตอบสนองเชื่อมโยงระหวางกัน ชวยใหผูอานเขาใจกระบวนการที่ “เตา” สรางสรรพสิ่ง
ทั้งมวลจากจุดเริ ่มตนเล็กนอย สูความยิ่งใหญอลังการ และจากความเรียบงายไปสู  
ความซับซอน การบรรยายเชิงนามธรรมผานตัวอักษรไมเพียงแตถายโอนกลายเปน  
การแสดงออกอยางเปนรูปธรรมในภาพเทานั้น แตยังสรางผลกระทบทางประสาทสัมผัส
การมองเห็นอยางทรงพลังตอผู อ าน อีกทั ้งย ังนำพาใหเกิดสัมพันธบทระหวางภาษา 
และภาพในบริบทสถานการณที่แสดงโดยภาพวาดการตูน ดังนั้น การนำเสนอในลักษณะน้ี 
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ไมเพียงชวยถายทอดความคิดของเหลาจื่อไดอยางเห็นภาพ แตยังกระตุนความสนใจ 
และแรงบันดาลใจของผูชมใหศึกษาคนควาปรัชญาลัทธิเตาอยางลึกซ้ึงมากขึ้น 

2.2 กลยุทธการสื่อเกินความจริง (Exaggeration) 

กลยุทธการสื ่อเกินความจริง (Exaggeration) คือเทคนิคการสรางรูปภาพ 
ใหสื่อความเกินจริงมีคุณคา สามารถถายทอดแกนความคิดของหัวขอเรื่องในระดับที่
ลึกซึ้งยิ่งขึ้น จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ไชจื้อจงนักวาดการตูนมักจัดทำภาพลักษณ  
ตัวละคร บริบทเชิงวิจิตรศิลปของอักษรจีนโบราณ และเคาโครงเร่ืองราวตาง ๆ ใหเกินกวา
ความจริง ทำใหผูอานเขาใจและรับรูเนื้อหาคัมภีรจีนโบราณอยางเห็นภาพและงายดาย
ยิ่งขึ้นตัวอยางเชน 

[ตัวอยางท่ี 5] 

(Tsai, 1989: 32) 

ภาษาจีนโบราณ:  

ระหวางฟากับดินนั้นวางเปลาเสมือนกระบอกสูบลม วางเปลาแตเนืองอนันตมิรู
หมดสิ้น ยิ่งชักสูบลมยิ่งมาก (คัมภีร “เตาเตอจิง” • บทที่ 5) 
ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง (ในภาพท่ี 5) :  

ระหวางฟากับดินนั้นวางเปลาเชนเดียวกับกระบอกสูบลม  ตรงกลางมันวางเปลา 
แตเพราะมันวางเปลา จึงสามารถกอกำเนิดสรรพสิ่งนานา  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 39-40) 
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ภาพที่ 5 แสดงกลยุทธการสื่อเกินความจริง  
(Tsai, 1989: 32; ทองแถม นาถจำนง, 2531: 39-40) 

 

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นการใชกลยุทธการสื่อเกินความจริงในมิติการแปล
ระหวางสัญญะ ประโยควา “ระหวางฟากับดินนั ้นวางเปลาเสมือนกระบอกสูบลม 
วางเปลาแตเนืองอนันตมิรูหมดสิ้น ยิ่งชักสูบลมยิ่งมาก” 

ในคัมภีร “เตาเตอจิง” ตนฉบับภาษาจีนโบราณ หมายถึง 
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ระหวางทองนภาและผืนปฐพีเสมือนเปนกลองสูบลมใบใหญ หรือเรียกวา กระบอกสูบลม 

วางเปลาแตกลับไมเหือดแหงขัดสน เพียงแคปลุกกระตุนเครื่องนั้นก็จะมีลมเปาออกมาได 
คำวา “เครื่องสูบลม”  คืออุปกรณเปาลมพัดไฟเมื่อถลุงหลอมโลหะในยุคโบราณ 

เหลาจื่อเปรียบฟาดินเปนกลองสูบลม เนนย้ำวาเนื่องจากพื้นที่อันกวางไพศาลระหวาง 
ฟาดิน ทุกสรรพสิ่งจึงมีโอกาสเจริญเติบโต นี่เปนการตีความที่ลึกซึ้งเกี่ยวกับ “วิถีเตา” 
ของเหลาจื่อ ที่วา “สรรพสิ่งใตหลากำเนิดจากความมี ความมีกำเนิดจากความไมมี” 

 เมื่อไชจื้อจงแปลตนฉบับภาษาจีน ไดอาศัยภาพลักษณ
ของ “กลองสูบลม” ในการอุปลักษณอยางชาญฉลาด ทำใหตัวบทฉบับแปลภาษาจีน
ปจจุบันนอกจากจะรักษาพลังของถอยความตนฉบับจีนโบราณเอาไว แลวยังถายทอด
ความคิดเห็นที่เปนเอกลักษณและทำใหเปนลักษณะปจเจกของเหลาจื่อแกผูอานผาน  
ตัวอักขระท่ีเริงรามีชีวิตชีวา  

เมื่อพิจารณากระบวนการรับรูของผูอานในไทย รูปภาพที่เกินกวาความเปนจริง 
ก็ดึงดูดความสนใจของผูอานเชนเดียวกัน ดังเชนเหลาจ่ือในภาพที่ 5 ทาทางรูปสัณฐานนารัก 
กายโนมไปขางหนา ตาสองขางหรี่เล็กนอย นั่งยองอยูหนากลองสูบลม ไชจื้อจงฉวยจับ
ชั่วขณะพริบตาที่เหลาจื่อกระตุนขับเคลื่อนกลองสูบลมอยางช่ำชอง หีบตูที่กลวงเปลา  
ภูเขาธารน้ำ วิหคโบยบิน มีขอบเขตพื้นที่ภายในนั้น เตาไฟเจิดจาโชติชวงทางฝงซาย  
แสดงลวงหนาถึงการเจริญสืบเนื่องไปไมจบสิ้น บริเวณพื้นที่วางเปลาตรงกลางเปนตำแหนง
ที่ตั้งหัวใจสำคัญของกรอบภาพวาด สภาวะ “วางเปลา” ระหวางฟาดินมิไดหมายถึง
ความวางเปลาปราศจากสิ่งใด แตคือความเปนไปไดและพลังชีวิตที่เต็มเปยมอยางไร
ขอจำกัด ดูเหมือนวาเปน “ความวางเปลา” ที่เคลือบคลุมและไมมีอยู จริงเชนนี ้เอง   
มอบพื้นที่วางอันไพศาลแกการใหกำเนิดสรรพสิ่งในโลกหลา ทำใหชีวิตไดปรากฏแสดง
ความหลากหลายและความอุดมสมบูรณนั้นออกมา  

อยางไรก็ดี ไชจื ้อจงไดอาศัยการจินตนาการโดยอุปลักษณวาในกลองสูบลม  
เปนโลกกวาง จากนั้นตั้งวางภูเขาลำธารและมีวิหคโบยบินไวภายใน ประยุกตใชทัศนสัญญะ
มาถายทอดลักษณะเฉพาะทางความคิดของเหลาจื่ออยางชาญฉลาด กลยุทธการสื่อเกินกวา 
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ความจริงเชนนี้ไมเพียงเพิ่มความหมายเชิงสัญลักษณของรูปภาพมากยิ่งขึ้น แตยังเพิ่มขอมูล
วัฒนธรรมเชิงนามธรรมยากจะอธิบายดวยรูปภาษาไดอยางเปนรูปธรรมรูปภาพ จึงทำให 
การเลาเรื่องภาพวาดการตูนมีจินตภาพเชิงวิจิตรศิลปแสดงการใครครวญเชิงปรัชญาผาน
รูปแบบซ่ึงเปนทศันสัญญะ 

2.3 กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร (Image alternate text) 

กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร (Image alternate text) เปนวิธีการที่นักวาดรูป
ถายโอนยายสวนหลักของเรื่องเลาจากตัวอักษรไปสูรูปภาพ แสดงใหเห็นความสำคัญ  
ของการเลาเรื่องดวยภาพการตูน ความหมายที่เกิดขึ้นโดยผานสื่อสัญญะเชิงรูปภาพ 
กับขอมูลตัวบทในคัมภีรตนฉบับจีนโบราณมีบทบาทเชื่อมโยงกัน จากการวิเคราะหขอมูล
พบวา กลวิธีการแปลระหวางสัญญะที่ไชจื้อจงใชนั้นมุงเนนบทบาทหนาที่ในการเลาเรื่อง
และการสรางความหมายของขอมูลสัญญะภาพใหเดนชัด ตัวอยางเชน 
[ตัวอยางท่ี 6] 

 
 

ภาพที่ 6 แสดงกลยุทธการสื่อเกินความจริง  
(Tsai, 1989: 66; ทองแถม นาถจำนง, 2531: 55) 
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จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงการอธิบายความคิด “ความวางเปลา  และ
ความเงียบสงบ”  หรือ “การสงวนความเงียบสงบ”  จากรูปแบบภาษา
เปนภาพ โดยอาศัยกลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร (Image alternate text) ความคิด  
“ความเงียบสงบ” ของเหลาจื่อเปนมโนทัศนหลักในระบบปรัชญาเตา ไชจื้อจงไดอาศัย 
“ความวางเปลา” และ “ความเงียบสงบ” ที่เปนทัศนสัญญะการเลาเรื่อง  มาเชื่อมโยง 
กับสภาวะไรตัวตนและความสงบนิ่งแหงจิตใจภายในของเหลาจ่ือ  

ในภาพที่ 6 เหลาจื่อถูกผนึกอยูในวัตถุทรงน้ำเตา ราวกับกำลังทำสมาธิตริตรอง 
ในหวงภวังคลึก ปราศจากการรบกวนจากโลกภายนอก ฉากเสริมดวยรูปภาพเคลื่อนไหว
ของปลาที่กระโดดเลนน้ำ ชวยสรางบรรยากาศความสงบนิ่งและการเพงสมาธิทางจิตใจ
ภายในของเหลาจื่ออยางเปนรูปธรรมไดเดนชัด เมื่อขจัดความคิดฟุงซานและตัณหา  
ความอยากออกไป จนบรรลุถึงสภาวะไรความปรารถนาและไรความประสงค จะเห็นไดวา 
ในแนวคิดของเหลาจื่อ “ความวางเปลา”  และ “ความเงียบสงบ”  เปนสองสภาวะ 
ที่สงเสริมกัน สอดคลองกับคำกลาวของเหลาจื่อที่วา “วางเปลาแตเนืองอนันตมิรูหมดส้ิน 
ยิ่งชักสูบลมยิ่งมาก”  กลาวคือ “ความวางเปลา” เปนมูลฐาน
ที่รองรับสรรพสิ่งทั้งปวง ขณะที่ “ความเงียบสงบ” เปนสภาพแวดลอมที่เอื้อแกการสังเกต
การเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งรอบตัว (Guan, Chen, Hong & Shi, 2023) การผสมผสาน
ระหวาง “ความวางเปลา” และ “ความเงียบสงบ” นี้ ทำใหเหลาจื่อมองเห็นถึงความสมดุล
ของจักรวาลและเสนทางแหงการดำเนินชีวิตอยางแทจริง 

การที่ไชจื้อจงนำกลวิธีการแปลระหวางสัญญะ โดยอาศัยกลยุทธการใชภาพแทน
ตัวอักษร (Image alternate text) มาปรับเปลี่ยนและถายทอดเนื้อหาหลักของเรื ่อง 
ใหเปนภาพวาดการตูนนั้น สะทอนใหเห็นความสำคัญของภาพในการสงตอเรื่องราวได  
อยางมีประสิทธิภาพ และรูปแบบภาพก็เกี่ยวเนื่องทางความหมายกับขอมูลตัวอักษรจีน
โบราณ วาทกรรมสื่อทั้งสองรูปแบบสามารถสะทอนและสนับสนุนซึ่งกันและกัน แสดงถึง
ศักยภาพและความโดดเดนของแตละรูปแบบวาทกรรมในการสรางความประทับใจแกผูอาน 
เชน ภาพที่ 6 สอดคลองตรงกับขอความในบทท่ี 16 ของคัมภีร “เตาเตอจิง” ซึ่งกลาววา 
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“ถึงที่สุดแหงความวาง รักษาความสงบแนบแนน”  ในบริบทนี้  
คำวา “ถึงที่สุดแหงความวาง”  เนนย้ำถึงกระบวนการชำระจิตใจ โดยการขจัด
ความคิดฟุงซานและตัณหาความอยากออกไป เพื่อบรรลุถึงสภาวะไรตัวตนอยางสมบูรณ
ของดวงจิต ในขณะที่ “การรักษาความสงบแนบแนน” ) ประสงคการสงวนรักษา
จิตใจที่วางกระจางชัดและสงบนิ่ง ไมไดรับผลกระทบจากโลกภายนอก เทคนิคการพรรณนา
ที่ใชความเคลื่อนไหวเสริมสรางความสงบนี้ ชวยเนนย้ำถึงประเด็นหลัก “การสงวน 
ความเงียบสงบ” ในฐานะมโนทัศนสำคัญของคัมภีร “เตาเตอจิง” ไดอยางเดนชัด 

 

3. การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) 

การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) หมายถึง “การใชสญัลักษณ
ทางภาษาหนึ่งเพื่อ ‘แปล’ หรือ (อธิบาย) สัญลักษณทางภาษาอีกอยางหนึ่งที่แตกตาง
ระหวางสองภาษา” (Jakobson, 1971: 261) การแปลระหวางภาษาสำหรับหนังสือการตูน 
“เหลาจ่ือสอนวา” ที่แปลจากฉบับภาษาจีนเปนภาษาไทย สวนมากเนนการแปลคำศัพท
ทางวัฒนธรรม (Culturally-loaded words) บทความนี้วิเคราะหการแปลระหวาง
ภาษาจีนและไทยของหนังสือการตูน “เหลาจื ่อสอนวา” จากมุมมองกลยุทธการแปล 
แบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 
(Domestication) และกลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน (Equalization) โดยมี
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
3.1 กลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) 

กลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) และกลยุทธ 
การแปลแบบทำใหกลมกลืน (Domestication) เปนกลวิธีทางการแปลที่นักวิชาการ 
ชาวอเมริกัน ลอวเรนซ เวนูที (Lawrence Venuti) ไดนำเสนอไวในหนังสือเรื่อง “ความไรตัวตน
ของผูแปล” (The Translator’s Invisibility) ในป ค.ศ. 1995 (Venuti, 2004) โดยได
นิยามคำวา กลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) หมายถึง การแปล
ที่เบี ่ยงเบนจากคานิยมหลักของสังคมในทองถิ ่น โดยยังคงความแตกตางในภาษา 
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และวัฒนธรรมของตนฉบับไว ซึ่งเปนกลยุทธการแปลที่สงเสริมใหผู อานไดสัมผัสถึง  
ความแตกตางและเสนหของวัฒนธรรมตางประเทศ (Venuti, 2001; 1995: 20)  
ทองแถม นาถจำนงไดเนนย้ำกลยุทธนี้ในการแปลหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ฉบับภาษาไทย ซึ ่งสามารถรักษาเอกลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมของตนฉบับ
ภาษาจีนไวได เพื ่อใหผู อานภาษาไทยสามารถสัมผัสไดถึงเสนหของวัฒนธรรมจีน  

ตัวอยางเชน 

[ตัวอยางท่ี 7]  
ตนฉบับภาษาจีน: (Tsai, 1989: 22)  
ฉบับแปลภาษาไทย: เตาที่บอกเลากันไดมิใชเตาอันอมตะ  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 27) 

 

จากตัวอยางที่ 7 แสดงใหเห็นถึงการนำกลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) มาใชในการแปลคำวา “เตา”  จากภาษาจีนเปน “เตา” 
ในภาษาไทย ซึ่งเปนขอประพจนหลักแหงแนวคิดปรัชญาของเหลาจื่อ ระบบปรัชญา 
ของเหลาจื่อลวนแผขยายพัฒนาโดย “เตา” ที่เหลาจื่อตั้งสมมุติฐานลวงหนาไว กลาวคือ 
“เตา” เปนจุดเริ่มตนแหงระบบปรัชญาและศูนยกลางทางความคิดของเหลาจื่อ (Chen, 

2003: 23; Wang, 2016) “เตา” ใหกำเนิดสรรพสิ่งในโลกหลา เปนรากเหงาบอเกิด 
ของทุกสิ่งที่ดำรงอยู (Zhang, 2017) ความหมายเดิมนั้นคือ “เตา” สามารถบอกกลาว 
ดวยคำพูดได ไมใชเตาที่คงที่ถาวรไมแปรเปลี่ยน (Zhao, 2023) นอกจากนี้ ในตำรา
อรรถาธิบายคัมภีร “เตาเตอจิง” ของหวังลี ่เหยียน (Wang, 2016) ยังไดอธิบาย
ความหมายของคำวา “เตา” ซึ่งคำวา “เตา” คำแรกในตัวอยางที่ 7 หมายถึง หลักการ 
สัจธรรม และกฎเกณฑ ในขณะที่คำวา “เตา” คำที่สองในตัวอยางประโยคดังกลาว 
หมายถึงการบรรยายหรือการนำเสนอ “เตา” ในความตระหนักรู ของเหลาจื ่อ คื อ
จุดเริ ่มตนของสรรพสิ่งในจักรวาล เปนพลังสรรคสรางที่ทำใหทุกสรรพสิ่งหมุนเวียน
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เคลื่อนที่ จะเห็นไดวา คำนิยามของคำวา “เตา” หลากหลายและมีการเปลี่ยนแปลง  
จึงยากแกการอธิบาย  

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ทองแถม นาถจำนง ผูแปลภาษาไทยไดแปลตรงตัว 
โดยใชคำวา “เตา” ซึ่งเห็นไดอยางชัดเจนวาไดใชกลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) วิธีการนี้ยังคงรักษาเอกลักษณทางวัฒนธรรมจีนดั้งเดิมที่เดนชัดของ 
“เตา” เนื่องจากในภาษาไทยไมมีคำที่เทียบเทากันกับคำวา “เตา” ดังนั้นผูแปลภาษาไทย 
จึงใชวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยการทับศัพท ทำใหผูอานภาษาไทยมีพื้นที่
ในการจินตนาการเกี่ยวกับความเขาใจของ “เตา” มากขึ้น ซึ่งสามารถถายทอดความหมาย 
ที่ลึกซึ้งและหลากหลายของคำวา “เตา” ไดดียิ่งขึ้น อยางไรก็ตาม มโนทัศน 
ในภาษาจีนแปลเปน “เตา” ในภาษาไทยไดรับการยอมรับอยางแพรหลายจากวงการ
วิชาการไทยในชวงทศวรรษที่ 50 และ 60 ของศตวรรษที่ 20 (Chen, 2015) และถูกบรรจุไว
ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน6 จึงกลายเปนคำศัพทเฉพาะที่อางถึงแนวความคิดดาน
สำนักปรัชญาเตาของจีนโดยเฉพาะ 

3.2 กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน (Domestication) 

กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน (Domestication) หมายถึง กลยุทธการแปล 
ที่ปฏิบัติตามคานิยมหลักในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ใชวิธีปรับใหสอดคลอง กับ
แนวนิยมของวรรณกรรม ตอบสนองกระแสการตีพิมพและความตองการทางการเมือง 
(Venuti, 1995) อยางไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบกับกลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
ที่หมายถึงการทำใหผูอานไดสัมผัสบรรยากาศแปลกใหมและวัฒนธรรมจากตางแดน  
กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน จะมุ งเนนการทำใหขอความแปลเปนไปตาม  
ความเคยชินของผูอานในภาษาปลายทางมากขึ้น (Nida & Taber Charles, 2004; Xin 

& Gao, 2008) ตัวอยางเชน 
  

 
6 พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติศัพทคำวา “เตา” หมายถึง ชื่อศาสนาสำคัญศาสนาหน่ึง

ของจีน มีศาสดาชื่อ เลาจื๊อ หรือ เหลาจื่อ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 513). 
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[ตัวอยางท่ี 8]  

ตนฉบับภาษาจีน: 
(Tsai, 1989: 31) 

ฉบับแปลภาษาไทย: รากเหงาเคาเดิมของฟาดินคือความไร  
มารดาแหงสรรพสิ่งคือความมี  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 39) 

 

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงการนำกลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 
(Domestication) มาใชในการแปลคำวา  ในภาษาจีนเปน “ฟาดิน”  
ในภาษาไทย ซึ่งแนวความคิดเกี่ยวกับ “ฟาอยูเบื้องบน ดินอยูเบื้องลาง” 

 ในวัฒนธรรมจีนดั ้งเดิม รวมกันประกอบสรางมูลฐานแหงจักรวาลทัศน  
ยุคโบราณ เฝงโหยวหลาน ชี ้ใหเห็นวา “ฟา” มีความหมาย 5 ประการ ไดแก  
“ฟาแหงสสารวัตถุ”  “ฟาแหงการครอบงำบงการ”  “ฟาแหง
โชคชะตา”  “ฟาแหงหลักเที่ยงธรรม”  และ “ฟาแหงศีลธรรม
จรรยา” สวน “ฟา” ที ่ เหลาจื ่อกลาวถึงนั ้น โดยหลักแลวหมายถึง 
ธรรมแหงสสารโดยธรรมชาติ (Feng, 2011: 45) ยิ่งไปกวานั้น จันเจี้ยนเฟง   
มีความเห็นเชนเดียวกันวา “ฟา” ที่กลาวอางโดยเหลาจื่อเมื่อเปรียบเทียบกับคำวา “ดิน”  
ซึ่งในฐานะคำตรงขาม เปนฟากฟาแหงธรรมชาติที่บริสุทธิ์ โดยละทิ้งความหมายเชิง 
อุปลักษณออกไปอยางสมบูรณ (Zhan, 2006: 253)  

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ทองแถม นาถจำนงอาศัยกลยุทธการแปลแบบทำให
กลมกลืน (Domestication) มาใชเมื่อพิจารณาแปลความเปนภาษาไทย ซึ่งความจริงแลว 
“ฟาดิน” ในวัฒนธรรมไทยมีแนวคิดและจักรวาลทัศนที่คลายคลึงกับ “ฟาดิน” ที่ดำรงอยู
เชนเดียวกับวัฒนธรรมจีน กลาวคือ มโนทัศนนี้มิไดเปนความรูแปลกใหมสำหรับชนชาติไทย
แตอยางใด ดังเชนตัวอยางที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “ลิลิตยวนพาย” ที่ไดกลาวไววา 
“ดวยบพิตรเสร็จ ก็เสด็จมา ชูแผนดินใหหงาย ทายแผนฟาบใหขว้ำ” (ลัลลนา ศิริเจรญิ, 
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2518: 16) ในที่นี้ คำวา “แผนดิน” และ “แผนฟา” มีความหมายเชื่อมโยงสอดคลองกับ 
“ฟาดิน” ตามธรรมชาติโดยตรง จะเห็นไดวา “ฟาดิน” เปนแนวคิดที ่ฝงลึกอยู ใน  
มโนทัศนของสังคมไทยมาอยางยาวนาน เมื่อแปลความจึงไมจำเปนตองเปลี่ยนแปลง
ความหมายเดิมในตนฉบับใหกลายเปนสิ่งแปลกปลอม 

อยางไรก็ตาม การที ่ทองแถม นาถจำนง แปลคำวา  เปน “ฟาดิน” 
สามารถชวยถายทอดความหมายและคุณคาแหงมโนทัศน “ฟาดิน” ที่ลึกซึ้งในวัฒนธรรมจีน
อยางคอนขางแมนยำ ขณะเดียวกันยังพิจารณาภูมิหลังทางวัฒนธรรมและธรรมเนียม
การตระหนักรู ของผู อานภาษาไทยควบคูไปพรอมกัน เพื ่อขอความการแปลจะถูก  
เขาใจและยอมรับอยางสากลแพรหลายงายดายยิ่งขึ้น ซึ่งชวยสงเสริมการแลกเปลี่ยน  
และการผสมผสานกันระหวางวัฒนธรรมจีนกับไทย  
3.3 กลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน (Equalization) 

กลยุทธการแปลแบบการปรับใหเสมอกัน (Equalization) เปนกลยุทธที ่อยู
กึ่งกลางระหวางสองกลยุทธการแปลดังกลาว ไดแก กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 
(Domestication) และการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) เพื่อให
ขอความที่แปลออกมาทั้งสามารถรักษาเอกลักษณทางวัฒนธรรมของตนฉบับไวได 
ขณะเดียวกันยังสอดคลองกับลักษณะการใชของภาษาปลายทาง จาง จื้อจง (Zhang, 

2005) เสนอวา เนื ้อหาทางวัฒนธรรมควรเนนการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Fore ign izat ion )  เป นหล ักและใช กลย ุทธ  การแปลแบบทำให กลมกลืน 
(Domestication) เปนรอง สวนในดานรูปแบบทางภาษา ควรใชการแปลแบบทำให
กลมกลืน (Domestication) เปนหลัก และการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) เปนรอง ซึ่งจะเหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร
ของทั้งภาษาตนทางและภาษาปลายทาง สวนคำที่เลือกใชในการแปลมักเปนคำที่ผูคน
ของทั้งสองประเทศคุนเคยและใชกันอยางแพรหลายตามธรรมเนียมปฏิบัติ (Yao, 2015) 

ตัวอยางเชน 
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[ตัวอยางท่ี 9]  
ตนฉบับภาษาจีน: 

(Tsai, 1989: 72) 

ฉบับแปลภาษาไทย: ปราชญฯ ไมมีความเห็นใด ทานถือความเห็นของมวลชน
เปนความเห็น …… ปราชญฯ อยู ในโลกนี ้โดยบั ่นทอน 
ปกครองโลกนี้โดยไรความเห็น มวลชนจะสำรวมตาและหู 
และปราชญฯ ยอมถนอมรักษามวลชนประดุจทารก  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 88) 

 

จากตัวอยางที่ 9 แสดงใหเห็นถึงการนำกลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกันมาใช
ในการแปลคำวา  ในภาษาจีนเปน “ปราชญผูบรรลุธรรม” ในภาษาไทย และยอ
เปน “ปราชญฯ” ซึ่งคำนามนี้มิใชคำศัพทที่มีลักษณะเฉพาะในความคิดสำนักปรัชญาเตา
ของเหลาจื่อ แตปรากฏแพรหลายทั่วไปในระบบวัฒนธรรมของประเทศจีน ความนัยแฝงนั้น
วิวัฒนาการอยางตอเนื่องตามการพัฒนาของประวัติศาสตร ความหมายดั้งเดิมของมโนทัศน 
“ปราชญฯ”  ในยุคสมัยโบราณกาลหมายถึงบุคคลผูเฉลียวฉลาดดวยไหวพริบ
เชาวนปญญา แตมโนทัศนนี ้พัฒนาเปนความหมายสองนัยจนถึงสมัยยุควสันตสารท 
และยุครณรัฐ ทั้งหมายถึงบุคลิกประจำตัวที่สมบูรณแบบในแงศีลธรรม และอางถึงบุคคล 
ผูโดดเดนมีความสามารถในแงการเมือง (Wu, 2013: 13) ดังที่จางซงหรู   
กลาววา “‘ปราชญฯ’ ที่เหลาจื่อเสนอ คือ ‘มนุษยผูมีธรรมวิถี’” (Zhang, 1998: 23) 
ขณะท่ีในมุมมองของเฉินกูอิง้  มีตอ “ปราชญฯ” วา เปนบุคคลในอุดมคติสูงสดุ
แหงสำนักปรัชญา ปลอยไปตามธรรมชาติ ขยายโลกแหงชีวิตภายใน ละทิ้งขอผูกมัดทุกสิ่ง 
ที่สงผลกระทบตอกิจกรรมที่อิสรเสรีของรางกายจิตใจ (Chen, 2003: 82)  

จากการวิเคราะหขอมูลภาษาไทยพบวา ผูแปลไดพิจารณาการถายทอดขอมูล 
ทางวัฒนธรรมและสภาพการรับรูของผูอานภาษาไทยควบคูกันในการแปลคำวา “ปราชญฯ”  
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 เพื่ออนุรักษลักษณะพิเศษของตนฉบับภาษาจีน ซึ่งแปลคำวา  เปน 
“ปราชญผูบรรลุธรรม” หรือใชคำยอวา เปน “ปราชญฯ” อยางสรางสรรค และประกอบดวย 
การหมายเหตุอธิบาย7เพื่อชวยคลี่คลายความนัยเชิงปรัชญา กลยุทธนี้ไมเพียงแตคงไว 
ซ่ึงความเทาเทียมของเนื้อหาในเชิงความหมาย แตยังสรางความเขาใจที่สมบูรณแบบระหวาง
สองภาษา กลาวอีกนัยหนึ่ง ผูแปลสามารถถายทอดลงลึกสูแกนสารัตถะความคิดวาดวย 
“อกรรมทางธรรมชาติ”  และ “คลอยตามวิถีธรรมชาติ”   
ของเหลาจื่อ ทั้งเผยแสดงภูมิหลังทางวัฒนธรรมและแกนแททางความคิดจากตนฉบับ
คัมภีรจีนโบราณ อีกทั้งผสานเชื่อมรวมประสบการณในการตระหนักรูของผูอานภาษาไทย  
ชวยใหเขาใจปรัชญาของเหลาจื่อไดอยางลึกซึ้งยิ่งข้ึน  
 

บทสรุป 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลหนังสือการตูน 

“เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย โดยอาศัยแนวคิดทฤษฎีกลวิธีการแปล
สามมิติ (Triadic division of translation) ของจาค็อบสัน (Jakobson, 1971; 2000) 

ผลการศึกษาพบวา มีการใชกลวิธี 3 ประเภทหลัก แตละกลวิธีประกอบดวยการใชกลยุทธ  
3 ประการยอย กลาวโดยสรุปไดวา กระบวนการเผยแพรงานประพันธคัมภีร “เตาเตอจิง” 
ในลักษณะที่เปนพหุรูปแบบสูประเทศไทย สะทอนใหเห็นรูปแบบทางปริชานในการแปล
สามมิติ ไดแก การแปลภายในภาษาเดียวกันจากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีนปจจุบัน  

การแปลระหวางภาษาจากภาษาจีนเปนภาษาไทย และการแปลระหวางสัญญะจาก
ขอความภาษาเปนภาพการตูน ซึ่งการแปลภายในภาษาเดียวกันที่ไชจื้อจงเรียบเรียงใหมนั้น 
ถือเปนพื้นฐานทางภาษาในการสรางภาพทางทัศนสัญญะ ขณะที่การแปลระหวางภาษา 
ที่สัมฤทธิผลโดยนักแปลภาษาไทย ไมเพียงแตชวยขยายขอบเขตการเผยแพรจาก  

 
7 ดังที่ทองแถม นาถจำนง (2531: 31) อธิบายเพิ่มเติมวา “ปราชญผูบรรลุธรรม” เปนบุคคลชั้นสูงสุด

ในอุดมคติของเตา เขาดำรงชีวิตอยางธรรมชาติ จิตใจสงบนิ่ง ถอมตัวอยูอยางตอยต่ำ ไมแกงแยงแขงขัน ไมมี
ความทะยานอยาก ประกอบกิจตามหลักอกรรม ปราชญของเตาแตกตางกับปราชญของลัทธิหรูของขงจื๊อ. 
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สังคมจีนสูสังคมไทย แตยังชวยเสริมสรางความเขาใจในเนื้อหาสาระระหวางวัฒนธรรมจีน 
และไทยอีกดวย สำหรับการแปลระหวางสัญญะนั้น ไดสรางความสัมพันธอันสลับซับซอน 
ในการอธิบายขอมูลซึ่งกันและกันกับอีกสองกลวิธีการแปล (การแปลภายในภาษาเดียวกัน
และการแปลระหวางภาษา) โดยนำการตีความและอธิบายขอมูลไปสูมิติใหม ซึ่งชวย
สรางระบบการเผยแพรที่หลากหลาย มีประสิทธิภาพ และตอบสนองตอความตองการ
ของผูรับสารในบริบทที่แตกตางกัน กระบวนการแปลจากคัมภีร “เตาเตอจิง” ตนฉบับ
ภาษาจีนโบราณ สูหนังสือการตูน “เหลาจ่ือสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทยใชกลวธิี
การแปลสามมิติสรุปดังแผนภาพแสดงดังน้ี 

 

แผนภาพท่ี 2 แสดงกระบวนการแปลตามกลวธิีการแปลสามมิต ิ
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1. กลวิธีการแปลภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) ประกอบดวย
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม (2) กลยุทธ
การเลาเรื่อง และ (3) กลยุทธการสรุปคติสอนใจ โดยความแมนยำสำหรับการแปลภายใน
ภาษาเดียวกันเปนหัวใจสำคัญตอคุณภาพงานแปล ทั้งยังเปนพื้นฐานของการแปลระหวาง
ภาษาและระหวางสัญญะอีกดวย กระบวนการถายโอนในการแปลภายในภาษาเดียวกัน 
ถือเปนกระบวนการท่ีไชจ้ือจงใชในการผนึกฝงความรู (internalization) คัมภีรจีนโบราณ  

2. กลวิธีการแปลระหวางสัญญะ (Inter-semiotic translation) ประกอบดวย 
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ 
(2) กลยุทธการสื่อเกินความจริง (3) กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร โดยกระบวนการ
ถายโอนภาพสัญลักษณสำหรับการแปลระหวางสัญญะนั้นเปนกระบวนการที่ไชจื้อจง  
ใชสรางคัมภีรจีนโบราณใหกลายเปนภาพการตูนในยุคสมัยใหม ตองมีประสบการณ 
ดานงานสรางสรรคจินตภาพและการออกแบบการตูนอยางพิถีพิถัน ในทายที่สุดก็สำเร็จ
ลุลวงในการสรางภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีน ซึ่งเปนผลงาน 
ทางศิลปะที่ไมเพียงแตผสานขอความบรรยาย และเรื่องเลาเขาดวยกันเทานั้น แตยัง
สอดคลองกับแนวคิดของผลงานตนฉบับคัมภีร “เตาเตอจิง” ของเหลาจื่อ จะเห็นไดวา  
การแปลระหวางสัญญะเปนกลวิธีที่สำคัญในการชดเชยขอมูลทั้งในการแปลภายในภาษา
เดียวกันและระหวางภาษาที่แตกตางกัน ไมเพียงแตขยายขอบเขตของการแปลเทานั้น 
แตยังทำลายขอจำกัดทางภาษาใหนักแปลอีกดวย จึงชวยนำเสนอแนวทางใหมสำหรับ
การวิเคราะหและปรับโครงสรางขอความตนฉบับจากมุมมองวัฒนธรรมตลอดจน
ประสิทธิผลในการถายทอดของขอความที่แปล 

3. กลวิธีการแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) ประกอบดวย
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน (2) กลยุทธ
การแปลแบบรักษาความแปลกตาง  และ (3) กลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน 

การแปลระหวางภาษาใชกลยุทธที่แตกตางกันตามเปาหมายที่ตองการ งานแปลเร่ือง 
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“เหลาจื่อสอนวา” โดยนักแปลชาวไทย จึงเหมาะสมกับวิถีการอานและจิตวิทยาของ
ผูอานชาวไทย  

อยางไรก็ตาม หนังสือการตูนเรื่อง “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนที่ประพันธ 
โดยไชจื้อจง ไดถายทอดแนวคิดทางสำนักปรัชญาเตาที่ลึกซึ้งโดยอาศัยวาทกรรมสื่อ  
พหุรูปแบบ ซึ ่งไมเพียงแตชวยใหเนื ้อหามีมิติทางศิลปะและงดงามเทานั ้น แตยั ง
เสริมสรางความเขาใจเชิงลึกเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนใหกับผูอาน อีกทั้งยังเปนแนวทางที่มี
ประสิทธิภาพในการเผยแพรและทำใหวัฒนธรรมลัทธิเตาแบบดั้งเดิมเปนที่รู จักอยาง
กวางขวางท้ังภายในประเทศจีนและประเทศอื่นทั่วโลก สำหรับฉบับภาษาไทยท่ีแปลโดย 
ทองแถม นาถจำนงนั้นไดขยายขอบเขตผูอานชาวไทยมากขึ้น ทำใหผู อานในเอเชีย 
ตะวันออกเฉียงใต ซึ่งรวมถึงประเทศไทยไดช่ืนชมเสนหของภูมิปญญาสำนักเตา ชวยสงเสริม
การสื่อสารและความเขาใจขามวัฒนธรรมระหวางไทยและจีน 

 

ขอเสนอแนะ 
งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเชิงคุณภาพจากหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” เทานั้น 

ในการศึกษาครั้งตอไปอาจพิจารณาใชวิธีการเชิงปริมาณโดยศึกษาหนังสือการตูนเรื่องอ่ืน
ที่เกี่ยวของกับคัมภีรจีนโบราณ เพื่อเปรียบเทียบอัตราสวนจำนวนการใชงานกลวิธีการแปล
แตละประเภท ซึ่งเปนประเด็นที ่น าสนใจในการนำเสนอแนวโนมการเลือกใชกลวิธี  
การแปลอยางมีนัยสำคัญ ดวยการชี้ใหเห็นวาผูแปลใชวิธีใดมากที่สุดในการถายทอด
เนื้อหาและวัฒนธรรมที่ซับซอนจากคัมภีรจีนโบราณสูรูปแบบการตูนที่เขาถึงไดงายขึ้น  
ซึ่งจะเปนประโยชนในการชวยพัฒนาและปรับปรุงคุณภาพของงานแปลในอนาคตอยางมี
ประสิทธิภาพ นอกจากนี้อาจมีการศึกษาในสื่อรูปแบบอื่น ๆ ที่มีความหลากหลายมากข้ึน  
จะชวยใหผลการศึกษามีความครอบคลุมกลวิธีการแปลในงานหลากหลายประเภทยิ่งขึ้น 
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